




 A TRENDSETTER 

A new interpretation of a classic yacht design with an  

almost flush coach roof construction and harmonically 

integrated aft and midship cockpit areas. A new concept 

which is save, practical and elegant.

 UNA TENDENCIA 

Una nueva interpretación de un diseño clásico con una 

construcción del techo casi totalmente plana y una  

integración de las áreas de bañera en popa y en medio 

armónicas. Un nuevo concepto que es seguro, práctico y 

elegante.

 CREATEUR DE TENDANCE 

Une nouvelle interprétation du design classique avec un 

rouf pratiquement flush et un cockpit qui s’intègre har­

monieusement à la ligne. Un nouveau concept sécurisant, 

pratique et élégant. 

 EIN TRENDSETTER 

Klassisches Yachtdesign neu übersetzt. Der flache Coach-

Roof-Aufbau, harmonisch ineinander verlaufende Cock­

pitbereiche achtern und mittschiffs. Ein neues Konzept, 

sicher, praktikabel und elegant. Und ideal für eine kleine 

Crew.

 A TRENDSETTER 

Una nuova interpretazione del design classico con una  

tuga libera e armonicamente integrata con le aree di  

poppa e del pozzetto. Un nuovo concetto sicuro, pratico ed 

elegante.





 ROOMS TO LIVE IN 

We present the largest and most luxurious owner’s  

stateroom a 54 foot class can offer and even more. You 

will find surprising room proportions and a straight design 

oriented interior.

 CABINAS PARA VIVIR EN ELLAS 

Presentamos un camarote de armador más amplio y lujoso 

como nunca antes se había ofrecido en un 54 pies.

 ESPACES A VIVRE 

Nous présentons la plus vaste et luxueuse cabine de pro­

priétaires sur un 54 pieds ! Et plus encore. Des proportions 

étonnantes et un intérieur au design soigné.

 RÄUME ZUM LEBEN 

Wir präsentieren die luxuriöseste und größte Eignerkam­

mer der 54-Fuß-Klasse! Und noch mehr. Überraschende 

Raumproportionen und ein gradliniges, Design orientiertes 

Interieur.

 CABINE VIVIBILI 

Presentiamo la più grande e lussuosa cabina armatoriale 

che un 54 piedi possa offrire e anche di più. Le dimensioni e 

gli interni minimal ti sorprenderanno.



 MAHOGANY – INTERIOR WOOD STANDARD

 BEECH HIGH GLOSS – INTERIOR WOOD OPTION

 AMERICAN CHERRY – INTERIOR WOOD OPTION

 THE SCIENCE OF COLOURS 

Choice cherry, mahogany or Beech High Gloss wood décor 

or elegant leather. There are a lot of variations personalize 

your interior. Combined with our Individual Cabin Concept 

there are possibilities undreamt of.

 LA CIENCIA DE LOS COLORES 

Tiene a su disposición la elección entre interiores de 

 Maderas Cerezo, Mahogany y Beech High Gloss o distintos  

tipos elegantes de piel. Hay mucha posibles variaciones 

para personalizar el interior. Y muchas posibilidades inima­

ginadas de combinación con nuestro concepto de cama­

rotes individualizados.

 LEÇON DE COULEURS 

Votre laissons! Des boiseries en merisier, acajou ou Beech 

High Gloss, une sellerie en tissus ou en cuir. D`innombrables 

possibilités s’offrent à vous pour vous permettre de per­

sonnaliser votre intérieur. En combinaison avec le Concept 

Individuel de l’intérieur, vous disposez d’un nombre infi ni 

de variations.

 FARBENLEHRE 

Ihre Wahl! Kirsche, Mahagoni oder Beech High Gloss 

 Holzoptik, Stoff oder edles Leder? Unzählige Varianten 

verleihen dem Interieur eine persönliche Note. In Kombi­

nation mit unserem Individual Cabin Concept ungeahnte 

Möglichkeiten!

 LA SCIENZA DEI COLORI 

Hai l’imbarazzo della scelta tra legno di ciliegio, mogano o 

Beech High Gloss oppure l’elegante pelle. Ci sono moltova­

rianti per personalizzare gli interni. Insieme al nostro concetto

di cabina, ci sono possibilità mai viste prima.







 PURE LIFESTYLE 

Sailing the very elegant and easy way. You manoeuvre, trim 

or set anchor by pressing a button. While you are relaxing 

midship your children rollick about on the bathing platform. 

How enviable.

 ESTILO DE VIDA PURO 

Navegando de la manera más elegante y fácil posible.  

Maniobrando, trimando o anclando con sólo presionar un 

botón. Mientras usted está relajado y sus hijos disfrutando 

en la plataforma de baño de manera envidiable. 

 ART DE VIVRE 

Naviguer de la manière la plus élégante et aisée qui soit. 

Vous manoeuvrez, réglez les voiles et mouillez l’ancre au 

moyen d’une commande. Vos enfants s’amusent sur la 

plateforme de bain pendant que vous vous détendez dans 

le cockpit. On vous envie.

 LEBENSGEFÜHL PUR 

Segeln auf sehr elegante und entspannende Art. Sie  

manövrieren, trimmen oder ankern per Knopfdruck. Im  

Mittelcockpit entspannen Sie sich. Ihre Kinder toben auf 

der Badeplattform. Sie sind zu beneiden.

 PURO STILE DI VITA 

Navigare in modo elegante e facile. Monovri, posizioni o 

metti l’ancora premendo un bottone. Mentre ti rilassi in poz­

zetto, i tuoi bambini giocano sulla plancetta per il bagno. 

Invidiabile.



 THE ART OF BOATBUILDING! 

In your HANSE 545, we use environmentally friendly epoxy 

based vinylester resin, which increases strength and  

reduces weight. It is a big advantage for people who like 

to sail fast. And osmosis is practically no longer an issue.

 ¡EL ARTE de construir yates! 

En su HANSE 545 hemos usado resinas viniléster eco­

friendly, de base epoxy, que aumentan la rigidez y reducen 

el peso. Es una gran ventaja para los amantes de la velo­

cidad, y reduce el problema de la osmosis al mínimo.

 Les règles de l’art en construction 

navale! 

Pour fabriquer Votre HANSE 545 nous utilisons, une résine 

faibles émissions, de type Vinylester, base époxy, qui offre 

plus de rigidité, gain de poids, et résistance ultime a l’os­

mose. Ceci pour offrir plus de plaisir à ceux qui veulent 

naviguer vite.

 DIE KUNST DES BOOTSBAUS! 

In ihrer HANSE 545 wird umweltfreundliches Vinylester-

Harz auf Epoxy-Basis verarbeitet. So wird der Rumpf 

besonders verwindungssteif und leicht. Wer gern schnell 

segelt, wird das schätzen. Und Osmose ist nahezu kein 

Thema mehr.

 L’AR TE DI COS TRUIRE BARCHE ! 

Per il tuo HANSE 545 abbiamo usato resina epossidica  

ecofriendly basta su resine vinelestere che aumentano la 

robustezza e riducono il peso. E’ un grosso vantaggio per 

chi in barca predilige la velocità e per di più il problema 

dell’osmosi e’ ridotto al minimo.
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OPTIONS

INDIVIDUAL CABIN CONCEPT 

Mast length above WL  24.80 m | 81'4"

Total sail area  156.00 m² | 1,679 sq ft

Main sail  87.00 m² | 936 sq ft

Self­tacking jib  57.00 m² | 613 sq ft

Genoa 105 %  69.00 m² | 743 sq ft (option)

Gennaker  195.00 m² | 2,100 sq ft (option)

Rig  I 21.25 m | 70'11"

 J 6.09 m | 20'12"

 P 20.95 m | 68'7"

 E 6.50 m | 21'4"

Design  judel / vrolijk & co

Interior  HanseYachts Design

LOA 16.20 m | 53'3"

Hull length 16.08 m | 52'10"

LWL 14.60 m | 47'11"

Beam 4.91 m | 16'1"

Draft 2.80 m | 9'2" (standard)

 2.43 m | 8' (option)

 1.95 m | 6'5" (option)

Displacement 18.7 t | 41,226 lb

Ballast 5.3 t | 11,700 lb

Engine 53 kW / 72 HP

Fresh water 700 l

Fuel tank 400 l

CE Certifi cate A (ocean)

SPECIFICATION HANSE 545

All measurements are approximate. Specifi cation and material can be changed without notice. Errors excepted.
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This brochure is not contractual. The yachts depicted partly comprise special equipment not included in the standard scope of supply Illustrations may not correspond with current versions. Subject to alterations in design and equipment without notice and errors excepted.
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